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3HaYeHHs. TepmiHu-MeTadopu JOTOMAraroTh 3po-
3yMITH HaIiOHAJBbHY CIEU(iKy MOBHOTO Oav4eHHs
HaBKOJIMIIHBOTO CBITY, MIUTPHO TIOB’SI3aHI 3 KYJBTY-
OO Hapomy W BiOMBArOTH OCOOIMBOCTI HOTO THOC-
€0JIOTIYHOI IIsUIBHOCTI. YCTAaHOBJIEHO, IO THIIOBUM
BapiaHTOM [Jisl BUHUKHEHHSI MeTa)OpHYHOI BaJleHT-
HOCTI € 30BHIIIHA MOAIOHICTH Ta QYHKIIHHA CXOXKICTb.

Marepianu JOCHIPKEHHS MOXYTh OyTH BHKO-
pUCTaHI TP BUKJIAJaHHI BIAMOBIIHUX CIICIIKYPCiB
SK CTyJleHTaM-(ioaoram, Tak i 3100yBadyaM BUIIOT
OCBITM B raiy3i MeauuuHU. IlepcrnekTUBHUM
00’ekTOM i1 MaOyTHIX IOCHII)KEHb YBaKa-
eMo MeTaOpHYHI TEPMiHU CydacHOI KIiHIYHOT
TICUXOJIOTI].
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Odecbk020 HAYIOHANBLHO20 MOPCLKO20 YHiepcumemy

Y cTaTTi po3rnsHYTO NUTaHHA Nepeknagy akTiB EBPOMNEVCbKOro 3aKoHOA4aBCTBa (accuis communautaire) ykpaiHCbKOK
MOBOI B KOHTEKCTi iHTerpauii YkpaiHm oo €sponericbkoro Cotosy Ta AocniaxeHo ocobnmuBocCTi Lboro npouecy. BusHa-
YeHO 3arasbHy KiMbKiCTb akTiB, L0 YTBOPKOOTb CUCTEMY acquis Ta HarofioleHO Ha TOMY, L0 He BCi BOHU NiansratwTb
060B’s3K0BOMY Nepeknaay B npoueci BCTyny Ao €C. BusHayeHo 0cobnMBOCTi OPUANYHOT TEPMIHOMOTIT, sIka 3yCTpivaeTbes
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3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

y AOCHiMKyBaHMX akTax i NiAKPECMEHO, LLO FOMOBHOK CEpen HUX € BUKOPUCTAHHS He NuLle NPaBOBUX NMOHATb Ta KaTero-
pii, @ 1 TUX, LLIO BMKOPUCTOBYHOTLCA Y iHLIMX HayKax Ta cdepax, 3oKkpema chiHaHCOBa MoniTuKa, eHepreTuka, pubanbcTeo
Ta iHWwMX, SKi BiANOBIAaTb KoxXHOMY 3 35 po3giniB acquis. Ha nigctasi LbOro BUCYHYTO igeto Npo HeAOUiSbHICTb aene-
ryBaHHSA nepeknagy BUKIOYHO OAHIN 0cobi (mepeknaaady) i HEODOXIQHICTb 3anyyYeHHs y Liei npouec BEMUKOI KinbKOCTi
dhaxiBuUiB 3 pi3HMX ranyseu, agxe ogHIN NoguHi byae Baxko Bnopatucs 3 Takum obcarom pobit. 3’scoBaHo, Lo B npoueci
nepeknagy Mae BUKOPUCTOBYBATUCS EKBIBANIEHTHUI METOA, i3 BUKOPUCTaHHAM Takux NPUMOMIB, SIK TPAHCNO3WLIS, Moayns-
Lisi, JOOaBaHHS i BUNYYEHHS, KanbKyBaHHS, 3ano3ndeHHs. OKpiM LibOro nigkpecneHo HeobXiaHICTb BUKOPUCTAHHS TaKoX
iHWMX NpuioMiB, Hanpuknag reHepanisauii, ekcnnikawii, amnnicpikauii, nepectaHoBku. NpoaHanizoBaHo HalioHanbHe
3aKOHOOaBCTBO, NPUCBSYEHE NpoLeaypi nepeknaay akTiB €BPOMNENCbKOro 3aKOHOAaBCTBa i 3’ACOBAHO, L0 NOBHOBaXEHHS
OpraHi3oByBaTV Ta NiaHyBaTu Lo Npoueaypy AeneroBaHo YpsagoBomy odicy KoopamHaLii eBponenchbKoi Ta eBpoatnan-
TUYHoI iHTerpauii Cekpertapiaty KabiHety MiHicTpiB YkpaiHu. MpucesyveHo yBary i npoueaypi 34iMCHEHHS nepeknagy,
30Kpema, 3a3HavaeTbCs. Wo nepenbdbaveHo cTBopeHHs OpieHToBaHOro mnaHy nepeknagy aktiB €sponevicbkoro Cotosy
acquis communautaire. Ha nigctasi gocnigxeHHs copmyfibOBaHO BUCHOBOK MPO BaXMMBOCTI MPaBUIbHO OpraHisauil
npoueaypv nepeknagy ans sctyny Ykpainm B €C.

KntouoBi cnoBa: nepeknaz, eBponencbke 3akoHO4ABCTBO, acquis communautaire, EBpoiHTErpaLisi, aHrmiicbka MoBa.

The article examines the issue of translating acts of European legislation (acquis communautaire) into Ukrainian in the
context of Ukraine’s integration into the European Union and explores the peculiarities of this process. The total number of
acts that make up the acquis system is determined and it is emphasized that not all of them are subject to mandatory trans-
lation in the process of joining the EU. The peculiarities of the legal terminology found in the researched acts are identified
and it is emphasized that the main one among them is the use of not only legal concepts and categories, but also those
used in other sciences and spheres, in particular financial policy, energy, fishing and others, which correspond to each
of the 35 sections of the acquis. Based on this, the idea of the impracticality of delegating translation exclusively to one
person (the translator) and the need to involve a large number of specialists from various fields in this process, because it
will be difficult for one person to cope with such a volume of work. It was found that the equivalent method should be used
in the translation process using such techniques as transposition, modulation, addition and subtraction, tracing, borrowing.
In addition, the need to use other methods, such as generalization, explication, amplification, permutation, is emphasized.
The national legislation devoted to the procedure of translation of acts of European legislation was analyzed and it was
found that the authority to organize and plan this procedure was delegated to the Government Office for the Coordination
of European and Euro-Atlantic Integration of the Secretariat of the Cabinet of Ministers of Ukraine. Attention is also paid
to the procedure of unifying the translation, in particular, it is noted that the creation of an Oriented Plan for the translation
of acts of the European Union acquis communautaire is foreseen. On the basis of the study, a conclusion was formulated
about the importance of correctly organizing the adjustment procedure for Ukraine’s accession to the EU.

Key words: translation, European legislation, acquis communautaire, European integration, English language.

IlocTanoBka npodaemu. OgauM 3 0a30BUX KpH-
TEepiiB BCTYITy OyIb-sKO1 AepKaBU 10 €BPOIEHCHKOTO
Coro3y € BUKOHAaHHSI TaK 3BAHOTO TPETHOTO (IHCTHUTY-
LiHOT0) KOIIEHrareHCHbKOTO KPUTEPIIo, SIKKH mepen-
Oadae aganTamilo HaliOHAJHLHOTO 3aKOHOAABCTBA 10
HopM Ta mipaBui €C. Hapa3si, yBech KOMILIEKC €BPO-
MEHCHLKOr0 3aKOHOAABCTBA HAMMCAHWKN aHTIIHCHKOIO
MOBOIO, 1110 € 00’€KTUBHOIO HEOOXITHICTIO 3 OTVISITY
Ha Te, 10 WIEHAMM JaHOl CHIJIBHOTU € 27 Nepxkas,
KOXKHa 3 SKMX Ma€ BJIAacHY iCTOPilo, KyJlbTypa, Ta,
BiANoBiAHO, MOBY. Came ToMy, YKpaiHa, sIK MaitOyT-
Hill wieH €Bporelickkoro Cor3y, Ma€ y3roJUuTH CBOE
3aKOHO/IaBCTBO 3 €BPOIEHCHKUM, JJIS 4OrO HEOoO-
XiIHO CIIOYaTKy IEepeKIacTH IHOro yKpalHCHKOIO.
Crnenu¢ika BUKOHaHHS IAHOTO 3aBHAHHS NOJIATAE
B TOMY, IIIO KOHKPETHI KpokH 10 BcTymy B €C po3-
novanucs nuure B 2022 poii, a TOMy ycTajeHa Mpak-
THKA B [IbOMY HANpPsIMKY ITOKH 1110 He c(OopMyBaiacs.

AHaji3 ocTaHHIX I0CTaiIKeHb i myOaikamiii.
Jlana Tema, Hapasi BCE 9YaCTillle CTa€ TPEIMETOM
JOCHIJUKEHHS YKPaTHChKHUX HAyKOBLIB, IPOTE Hapasi
icHye HeOararo poOiT MPUCBIYEHUX came Wi mpo-
onemi. Ilpukimagom MOXYTh CIOyryBatu pooOoTu
Homimyxk JIL.IT. Ta Ilymkap T.M., axi Ge3nocepen-
HBO TPHUCBSYEHI MUTAHHIO Tepeknany akriB €C.
OKpiM IOTO, BUKOPUCTAHO TIPAIli, IO CTOCYIOTHCS

3arallbHUX OCOOJHMBOCTECH TEPEKIIay HOPHIUIHUX
TekcTiB, aBropamu skux € llymwmio 1., Cuima T,
Komomienp C.C., [em0Oimpka A.A., Poenxo JI.,
TopnaroBa O. Tta iHmi. B mopiBHsUIBHOMY acmeKTi
BUKopucTano podoty ['i06oBoi K., sika mocuinnnu cre-
iy nepexiany akris €C cloBalbKOIO MOBOIO.

IlocranoBka 3aBaaHb. JlaHe JOCIHITKCHHS
moTpelye BUPIMICHHS TAaKWX 3aBIaHb: BU3HAUYCHHS
KOMIIJICKCY AaKTiB €BPONEHCHKOIO 3aKOHOAABCTBA,
AKl MiAJISTaloTh MEPEBEACHHIO; BU3HAUYCHHS OCHO-
BHOI TepMiHOJOril Ta il ocoOmMBOCTEH; 3’sicyBaHs
TOTO, SIKi METOAM 1 TPUHOMH CITi/I BUKOPHCTOBYBATH;
BH3HAUCHHS BIAMOBIMANBHAX 3a TEpekiIaa ocid Ta
3arajbHOI CHEIU(IKH MPOBEACHHS IIHOTO TIPOIIECY.

Bukaan ocnoBHoro marepiamy. Hapasi cykyn-
HICTb aKTiB €BPONEHCHKOTO 3aKOHOAABCTBA SIBIISIE
cO0OI0 IiJTICHY, YITKO CTPYKTYpOBaHY CHCTEMY,
Ky TPUHHATO HA3WUBATH acquis communautaire
(mani acquis), mo y nepekiaai 3 GpaHily3bkoi MOBH
O3HaYa€ <«JIOPOOOK CITUTHBHOTH». 3arajoM, acquis
€ CYKYITHICTIO CIUTBHHX Ta OOOB’SI3KOBHX JUTSI BCiX
kpain-uneniB €C npaB i 000B’s13kiB. OcoOMMBICTH
JAHOTO IHCTHUTYTY NOJATa€ B TOMY, IO HE ICHY€
OKpEMOro KOJM(IKOBAHOTO aKTy, SKHW O cucTeMa-
TH3yBaB JaHl HopMu. Hapasi mpuitHATO BBa)KaTH, 1110
acquis BKITIOYAIOTH B cebe:

123



Bunyck 32 Towm 1

1) 3wmicr, i, M0 MICTSIThCS
B JIOTOBOPAx;

2) 3aKOHONABCTBO, NPHHHSITE BIAIMOBIIHO IO
JIOTOBOPIB Ta CY[I0OBOI IPAKTHUKH;

3) nexnapauii Ta pe3orouii, npuitHaATi €C;

4) 1HCTPYMEHTH CHUIBHOI 30BHIIIHBOT MOJITHKH
Ta MOJIITUKHU OE3MEeKH;

5) MDKHapOJHI JOTOBOPH, YKJIAIEHI CaMHM
Coro3oM Ta Horo wieHaMu Mixk coboro [1, c. 1].

Oxpim 1poro, BeHemiaHCchka KOMICisi B CBOEMY
3BiTi Big 21 xoBrHS 2005 poky 3a3Haumna, MO 10
acquis TaKOX CJIiJl BIJIHOCHTH TaKOX 1 HEMHUCAHE
MpaBo, 30KpeMa: CYJOBY NPAKTHKy €BpPOMEHCHKOTO
Cyly 3 TpaB JIOJMHU; TpEIEJCHTHE TPaBo
€Bporneichkoi KoMicii 3 TUTaHb KOPYMIIil; oQirliiHi
TIIyMa4eHHsI JOTOBOPIB 1 3aKOHOMABCTBA; XapTiro
ocHoBHUX MpaB €C Ta inme [2, c. 3].

[oBopsiun mpo 3arajbHy KiJIbKICTh JAaHHUX aKTiB,
10 SIBJIAIOTH COOOI0 acquis, CJIij BIAMITHUTH, 110 iX
HaJgyeThes 0mm3bko 14 Tucsd, a pimens Cymy €C
omn3bKo 9 Trcsd. [IpoTe, DOMITEHO TOBOPHUTH TIPO TE,
10 y MepeKIIajii BChOro MacHBY JaHHUX aKTiB HEMae
00’€KTUBHOI HEOOXI1THOCTI, OCKIIbKH O0OB’SI3KOBIH
iMruieMeHTanii Ykpainowo mipisraroTs aume 4094
(BimmoBimHO no 3BiTy Kabinery MiHnicTpiB Ykpainu
IIOJI0 BiAMOBITHOCTI 3aKOHOAABCTBA YKpPATHH IMpaBy
€ppormeticrkoro Corozy (acquis €C)) [3], [4].

Busnauyarouu MoBY, 3 sIKOi HEOOXiHO 3/11ICHIOBAaTH
nepekya, clif BiAMITHTH, mo cepexn 27 kpain €C
KOKHa Ma€ BJIaCHY MOBY 1, BIITIOBIZIHO iCHY€ BEJIHKa
KUTBKICTh BapiaHTiB acquis. [Ipore, Ha Hamy IyMKy,
JIOLIIJIbHO BUKOPHCTOBYBATH B IAHOMY BUIIAJKYy CaMe
AHTTINCHKHUN BapiaHT 3 OTISAMY Ha Te, IO BiH € Tep-
IIOKEPETIOM, a TAKOXK Te, 1110 0OpaHHS JIUIIIE OHOTO
BapiaHTy 3 SKOTO 3/1IHCHIOBATUMETHCS TIEPEKIIa] 103~
BOJIUTh: TO-TIEpIIe, YHUKHYTH TOTCHIIIHHUX pO3-
ODKHOCTEH, Mo-Apyre, 3aJy4ydUTH MEHINY KiTbKICTh
CTICITIAJIICTIB JI1 BUKOHAHHSA ITi€] pOOOTH, TIO-TPETE,
3HAYHO MPUCKOPHUTHU CaM TMPOIIEC MEPEKIIady.

[Ilomo ocobnmBOCTEH 3IIMCHEHHS TMEpeKIaTy
acquis yKpalHCBKOIO, TO CJiJ 3BEpPHYTH yBary
B-TIEpIIly Yepry Ha TEPMiHOJIOTIIO, SIKa BUKOPUCTOBY-
€Thcsl. bescnipauM € (akT TOro, M0 JOCIIIKyBaHI
aKTH € SICKpaBUM 3Pa3KOM HOPUIMYHOI MOBH, sKa
repenbadae BHKOPUCTAHHS CHEIUBIYHUX JIEKCHY-
HUX OIWHUIIb, 3p03yMUTHX came (haxiBIsM y Tamys3i
npaBa. BidbIIICTh MOCHITHUKIB, IO SKUX HAJCKATh
JI. Honimyk ta T. Ilymkap HaronomyoTs Ha MOX-
JIUBOCTI BUOKPEMJICHHSI CUCTEMH TEPMiHIB, 1110 BUKO-
PHUCTOBYIOTBCSL Y acquis, fKa CKJIaNa€eTbes 3 4 ene-
MEHTIB, a came:

1. TepmiHy, 1110 MO3HAYAFOTH raiTy3i mpasa: Adminis-
trative Law, Administrative procedural law, Commercial
law, Commercial procedural law, Land law.

MIPpUHIAIIN,

2. Tepminum i3 3HadeHHsSM ocobu: lawyer,
prosecutor, judge, investigator, lawyer of international
law, legal consultant, partner.

3. TepmiHu, 1m0 03HAYAIOTH MPABOBI JOKYMEHTH:
laws, bylaws, protocol, declaration, agreement,
communiqué.

4. TepMmiHH, 1110 TIO3HAYAIOTH TPaBa Ta 000B’I3KHU:
ownership, civil legal capacity, sovereign rights [5].

[Toromxyrouucsk i3 CTPYKTYpOIO JJaHOI CHCTEMH,
BB)KAEMO 32 HEOOXiHE MIAKPECTUTH TOH (HaKT, 110
acquis CKIAJArOThCs i3 35 PO3MiNiB, KOXKEH 3 SKUX
OXOILIIOE OKpeMy cdepy, Hanpukian: ExoHoMmika Ta
¢inancosa nojituka (po3ain 17), Enepreruka (pos-
nin 15), PubansctBo (po3nin 13) Ta inmi. 3 orsiay
Ha IIe, BBA)KAEMO MIOIIHLHHUM, IO OKpIM 3a3Ha-
YEHOTO BHUIIE N0 CUCTEMH TaKOXX HalleXarh 1 Tep-
MiHI 3 iHImMX Hayk: renewable energy, blackouts,
monetary policy.

TakuM YMHOM, MOJKHA CTBEPJDKYBATH, 10 0C00a,
sIKa 3MIMCHIOE TTepeKIIaj acquis Mae OyTH BCECTOPOH-
HBO PO3BHHEHOIO, 1 OPIEHTYBATUCS SK B IOPUANYHIN
TEPMIHOJIOTI1, TaK i B TiHi, III0 XapaKTepHa JUI 1HIIHX
HayK. AJIbTEpHAaTUBHUM BapiaHTOM, SKHM Ha Harry
OYMKy € Oinbll e(eKTHBHUM, € TiCHa B3a€MOJis
nepekiagava i3 ¢axiBLUsgMHu B iHIIKUX cdepax, alxe
11 1acTh 3MOTY KOMIUICKCHO ITIHTH A0 BUPIMICHHS
JTaHOi IpoOIeMH 1 YHUKHYTH OTEHIIHHAX MPo0IeM,
BUKIIMKaHUX HEOOI3HAHICTIO IepeKiagada y By3b-
KOMpO(UTFHUX acIeKTax.

3Bepraioun yBary Ha caM Mpolec MNepeKiany
acquis, HeoOXiTHO BpaXxoBYBaTH TOH (akT, II0 TaHUH
npoIlec € BXKJIMBHM 3aBIaHHSM JICPKABHOTO 3Ha-
YEeHHsI, caMe TOMY HeoOXiHO BpaxOByBaTH imMmepa-
TUBHI MPUIKCH OPTaHiB BIaJIH, IO CTOCYIOTHCS i€l
NpOLEAYpH.

Hapas3i, et nporec periiamenTyethes [lopsiakom
3IIMICHEHHS TepeKiany Ha yKpaiHChbKy MOBY aKTiB
€porneiicekoro Coro3y acquis communautaire Ta
Ha aHMIIACHKY MOBY aKTiB 3aKOHOJABCTBAa YKpaiHH,
MOB’S3aHUX 3 BHUKOHAHHSAM 3000B’s3aHb YKpaiHH
y cepi eBporeiicbkoi iHTerpamii, 3aTBepIKEHUM
nocraHoBoro Kabinery MinicTpiB Ykpainu Bix
2 tpaBHs 2023 poky Ne 451 (nani [Topsinok) Came Ha
BHMMOTH 1 IPUTIMCH TAHOTO aKTy CIIiJl OPI€EHTYBAaTHCA
TIPH TOCHIKEHHI TUTAHHS TIEPEeKIamy acquis.

[lepmum, Ha 1O CITiJ| 3BEpHYTH YBary, € MpUH-
UMK 3A1HCHEHHS NepeKyaty, Mifl SKUMH CIiJ PO3y-
MiTH 000B’SI3KOBI JUIsl BpaxXyBaHHs (yHIaMEHTAIbHI
3acaj, 3 JOTPUMAHHSM SIKMX Ma€ BiOyBaTHCS 1er
nporiec. Tlopsamok 3akpiroe, Mo MepeKiIan acquis
Mae OyTH alcKBaTHUM Ta €KBiBaJICHTHUM, IIPOTE HE
Jla€ BU3HAYEHHS [IUM MOHSTTAM. [6]

[lin ajmexkBaTHICTIO CJiJ PO3YMITH BiITBOPCHHS
€IHOCTI 1 3MICTy OpHTiHAJY, BPaXOBYIOUH MPH [[LOMY
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3MICTOBY Ta NparMaruyHy CKBiBaJCHTHICTh 1 He
JIOTTYCKAIOU! TIEPEeKpyIeHs [7, ¢. 177].

JloTpuMaHHS [aHOTO MPHHLMUILY B KOHTEKCTI
Nepekyany caMe IOPHINYHUX TEKCTIB € MIPUHIUIIOBO
Ba)XJIMBUM, OCKUIBKH HaBiTh HE3HAYHI BIICTYIH Bij
3MICTY OpHIIHAJBHOTO TEKCTy MOXYTh NPH3BECTH
JI0 HEMPaBHIBHOTO PO3YMIHHSI KOHKPETHOI HOPMH
npasa.

ExBiBasleHTHICTh TepeKiagy B CBOIO Hepry
nependavae, BiITBOPEHHS 3MiCTy iIHIIIOMOBHOTO OpH-
riHaJdy Ha OJHOMY 3 piBHIB ekBiBajeHTHOCTI. Ilin
3MICTOM OpHTiHAIy, B IaHOMY BHIAJKY, MAEThCS Ha
yBa3il Bes iH(opmaris, Mo TepenacThes, BKIoUYa-
oYM KMOro JEHOTATMBHI Ta KOHOTATHBHI 3HAYE€HHS,
a TaKOXK TIparMaTHYHUNA ITOTSHITIAT TEKCTy. BaxmBo
3a3HAYUTH, 10 Xoua Oynb-sIKMH ageKBaTHUN mepe-
KJIaJ] TIOBUHEH OyTU €KBIBAJICHTHUM, HE KOXCH CKBi-
BaJICHTHHUHN TEPEKIIaJ MOKE BBAYKATUCS aJCKBATHUM
[8, c. 144].

HacTtymaum, Ha 110 ci1ifi 3BepHYTH yBary € BHOIp
MIpUIOMY TIepeKyIamy, SKAW CIiJi BUKOPHUCTOBYBAaTH
B Til, uM iHmNi curyanii. Ilpuitomu nepexnamy
MOXHa PO3INISAATH K 1HCTPYMEHT aHali3y TEKCTY,
IO BKIIIOYAE TPOLIEC BHSBJICHHS CEMaHTUYHUX Ta
(hopMaNbHUX 3B’S3KIB MK OPHUTIHAIOM 1 IUJILOBHUM
TEKCTOM. BOHHM BUSBISIOTHCS depe3 MOPIBHIHHS
OpHTiHAIY 1 IepeKIIay, BIUTMBAIOYH HA MIKPOCTHITIC-
THKY TEKCTY, TaKy SIK PEUCHHS Ta X YaCTHHU.

OOwuparoun npuiioM nepeksary, nepexianad moBH-
HEH [1aM’SITaTy PO BUOpaHUil METOJI IepeKIIaLy, sSIKHi
€ 3arajJlbHUM IIIXOAOM I 4Yac 3iHCHEHHS IbOr0
npouecy. ITonpu te, mo Iopsaok He BU3HAYAE METON
HepeKIiany, sSIKUi Ma€ BUKOPHCTOBYBATHCS, JIOTTIHUM,
3 OISy Ha 3a3HavyeHi BUIE NMPUHLMITK, BOAYa€THCS
JOLUJIBHAMH TOBOPUTH TPO BHUKOPUCTAHHS EKBiBa-
JICHTHOTO METOIy IMepekyany. 3 HOoro J10moMororo
MepeKIIaiad HaMara€Tbesl BiITBOPUTH TOYHE KOHTEK-
CTyaJbHE 3HAYCHHS OPUTIHAITY B MEKaX rpaMaTHIHUX
CTPYKTYp MOBH Tiepexmamy [9, c. 93].

o crocyeTbCsi KOHKPETHUX NPUHOMIB, SIKi
JOLIBHO BUKOPUCTOBYBATH B MEKaX IIbOTO METO.NY,
TO HaHOLIBII PO3NOBCIOKEHUMH 1 €(PEeKTUBHHUMU
3 TOYKH 30py MakCHMAaJIbHO TOYHOI Nepeiadi 3MicTy
aKTIB 3aKOHOJIABCTBA, € HACTYITHI:

1. TpaHcTO3UIlisS — 11 KJIACHYHUNA TTPHHAOM TIepe-
KIIay, siKa repeaoadac 3aMiHy OJHi€1 YaCTHHA MOBH
iHIIOIO0 0e3 3MiHM ceHcy noBigomiieHHs. dDakTHYHO,
e €IMHA Mpoleaypa MepeKiangy, sKa Mae IIoCh
CIIJIBHE 3 TPaMaTHKO0, Xoua OaraTo nepekianadiB
BHUKOHYIOTh TPAaHCTIOHYBaHHA iHTYiTHBHO [ 10, . 164].

[Ipuxman: budgetary availability — mocTymHICTB
OromkeTy (MPUKMETHUK 3MIHIOETHCS Ha IMEHHHK ).

2. Mopnynsdiis — e TpuidoM TepeKyiamy, o
nepenbavyae Bapiamito ¢GOpMU  TOBIJOMIICHHS,

OTpUMaHy HUIIXOM 3MiHU TOYKHM 30py. Lle o3Ha-
yae, [0 MOJYIAIiS TPYHTYETHCS Ha 3MiHI KOT-
HITUBHUX KaTeropii Mik aBoMa MoBamu. llei
3CYB BB@)KA€THCS BUIIPABAAHUM, KOJIU JOCIIBHUN
a00 HaBiTh TPAaHCIOHOBAHUU TEpEKIaa MPHU3BO-
JUTh 10 TpaMaTHYHO MNPaBUIBLHOTO BHUCJIOBIIO-
BaHHS, SIKE BCE OJJHO 3aJIMIIAETHCS HENPHUIATHUM,
OTHOA1OMAaTUYHUM.

[Tpuxian: void patent — maTeHT, o0 BTPATHB CHITY.

3. JlonaBaHHS 1 BUUTyYeHHS — IPHHOMH, K1 CITPHIA-
MAroOThCS K B3a€EMOJIOTIOBHIOIOYI, POTE MPOTHIICKHI
3a 3MICTOM, MpoLenypH mepekiaany. PosmmpenHs
nepenbavae J0NaBaHHS JOAATKOBOI iH(popmalii 1o
[ITBOBOTO TEKCTY, TOOTO CIiB, SKMX HEMa€ B OPHTi-
HaJTi, aje sIKi MaroTh OyTH IPUCYTHIMH, [T KPAIIIOTO
PO3YMiHHS Ta OLIBII MPUPOJHHOTO BUIIISATY TEKCTY.
CKOpOUYEHHSI, B CBOIO YEPry, € IPOTHIICKHOIO MTPOLIe-
nyporo [11, c. 126].

Ipuknan: European Anti-Fraud Office -
€Bporeiickke 010po 110 60pOTHO1 3 IIaxpaiicTBOM (PO3-
IUpeHHs ), residence permit issued to unremunerated
trainees — MOCBiAKa Ha THMYacOBE IPOKUBAHHS
HEOIUIATHUM CTXKUCTaM (CKOPOUCHHS).

4. KanbKyBaHHSI — JIOCJIBHHI TEPEKiIajl, TOOTO
BinTBOpeHHsT (PopdoNoriuHMX Ta CEMaHTHYHUX
0COOTMBOCTEH IHITOMOBHOTO CJIOBA YKpPaiHCHKOIO.
Haifgacrime BUKOPHUCTOBY€ETHCS TIPY TIEPEKIIaIi Ha3B
Pi3HOMaHITHUX MDKHApOTHUX OpraHi3alliii Ta iHCTH-
tyTiB €C [12, c. 269].

[Mpuknan: lawgiver — 3akoHonmasenpb, European
Parliament — €Bpornelicbkuii mapiaMeHT.

5. 3ano3W4eHHST — MPHUHAOM TPSMOTO TIepeHe-
CEHHs IHITOMOBHOTO CJIOBa 0€3 CTPYKTYpHOI 3MiHH.
BuxopucroByeTbcst Ansl mepeKkiany CiiB, SKI HE
MaroTh aHaJIOTiB B YKpaiHCHKii MOBI.

[Mpuknan: migration —  Mirpamis;
ity — MOOUIBHICTB.

HesBaxkatoun Ha Te, 10 3a3Ha4YeH] MPUHOMH
€ OCHOBHHM ITpH 3iHICHEHH] NIepeKIIaay FIOpUINIHIX
TEKCTIB, iX Mepesik € Habararo MUPIIUM i B OKPEMHUX
BUMAJIKAX TaKOX MOXKJIMBE BUKOPUCTAHHS T'eHepai-
3alii, eKkcIutikamii, ammrigikamii, TepecTaHOBKH Ta
IHIIIHX.

3 ommigy Ha TOM (hakT, MO0 TEpeKiIaa acquis
€ 3aBIAaHHSAM JEp)KaBHOIO 3HAYEHHS, AOLUIbHUM
B KOHTEKCTI TaHOTO JOCIIKEHHsI BOA4a€eThCs 3BEp-
HYTH yBary Ha cy0’€KTa, BiIOBiJaIbHOTO 3a 3Milic-
HEHHS 1i€1 npoueaypu.

Ha BigmiHy Bijg mepekiaay 3BUYAMHHUX JIOKY-
MEHTIB, SKHH MOXYTh 3IIMCHIOBAaTH Oyab-sKi
nepexiaaavi, ki MalTh BIAMOBIIHY OCBITY abo
aKpeIuTallilo, IEPEeKIIal] aKTiB €BPOIEHCHKOTO 3aK0-
HOJABCTBA 3IIHCHIOETHCS CIICLiajdbHO YIOBHOBA-
JKEHOI0 Ha 11e ocoboro. Biamosigno no Ilopsaxy

mobil-
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Bunyck 32 Towm 1

3MIHCHEHHS TIepeKyaay Ha yKpaiHChKy MOBY aKTiB
€porneiickkoro Coro3zy acquis communautaire Ta
Ha aHIIIHCHhKY MOBY aKTiB 3aKOHO/IaBCTBAa YKpaiHH,
000B’SI30K 3IIMCHEHHs MepeKiany IMOKIaJeHO Ha
nepxaBHy yctaHoBy «Odic i3 3aimydeHHS Ta mif-
TPUMKH IHBECTHIIil», TOII SK 3arajbHa OpraHi3a-
sl Ta MJIaHyBaHHS LBOTO IMPOLECY 3IIHCHIOETHCS
YpsgoBuMm odicoM KoopamHAIIl  €BpOMEHCHKOT
Ta €BpoaTTaHTHYHOI iHTerpamii CekpeTapiaTy
Kabinetry MinicTpiB YkpaiHu.

[Iponenypa nepexiiany, BU3HaYCHA TaHUM ITOPSI/-
KoM mependavae crBopeHHss Opi€HTOBHOTO IUIAHY
nepekiany aktiB acquis €C, skuit hopmyeTbesi Ha
OCHOBI TIPOIIO3HITIA, MO TOMAOTHCS IHIIATOpaMU
nepekiany, 40 sIKUX Hanexarb Amnapar BepxoBHoi
Pamu  Vkpaian, Odic Ilpesunmenta VYipaiHu,
Cexkperapiar Kabinety MinictpiB Ykpainu, miHic-
TEPCTBA, @ TAKOXK 1HII LEHTPaJIbHI OpraHd BUKOHAB-
4oi BJIaJiu, Iep’KaBHI KoJerianbHi opranu [6].

Bianosinao mo OpieHTOBAaHOTO TJIaHY MEPEKIaIy
akTiB €Bpomneiicekoro Coro3y acquis communautaire
Ta akTiB 3aKOHONIABCTBa Ykpainm Ha 2024 pik,
SIKMH 3aTBEPIKCHO PILICHHSAM YPSIOBOTO KOMITETY
3 MUTaHb €BPONEHCHKOI Ta €BPOATIAHTHUYHOI i1HTeE-
rpaiii, Mi>KHapOJHOTO CITIBPOOITHUITBA, KYIBTYPH,
MOJIO, CIOPTY Ta iH(pOpPMAIHOT MONITHKHA Bif
18 cepmus 2023 p., mepexiany mimsaraots 491 akr
€C, 10 sKuX HaJlexaTb sK Oe3nocepenHbo Ti, L0
MICTATBCS y 35 po3aiiax acquis, Tak i Ti, mepekan

SIKMX € MPSIMUM O00OB’SI3KOM YKpaiHW BiJIOBIIHO JI0
Yroau mpo acortiartito.

BucnoBkn. Ha mincraBi mpoBeneHOTo AOCHi-
JOKeHHST MOXKHa [IHTH BHICHOBKY, IO TpoIleaypa
NepeKiagy akTiB €BPONEHCHKOTO 3aKOHOJABCTBA
Ma€ CBOI BU3HAYHI 0COOJIMBOCTI 1 KapIMHAIBHO BiJl-
PI3HAETBCS BiJl TEPEeKNIaay 3BHUANHHUX FOPHUIUYHUX
TeKCTiB. JI0o TaKuX OCOOJHMBOCTEH MOXKHA BiJHECTH
HacTynHi. [lo-iepire, mmpoke Koo pi3HUX 3a CBOIM
MPHU3HAYCHHSM 1 TPABOBOIO TMPHUPONIOKD aKTiB, SKi
HiATSraloTh MEepeKsiaay, 3a BiACYTHOCTI MOBHOLIH-
HOTO, YiTKO BHM3Ha4YeHOro ix mepemiky. [lo-mpyre,
HasIBHICTH crielu(ivyHOT TEpMIHOIOTII, SIKa OXOILTIOE
He JIUIIe TpaBo, a i i Hayku. [lo-Tpete, mporec
MepeKyIaay BigOyBaeThCs 13 BHKOPUCTAHHSM CIie-
MUGIYHAX TPUHOMIB i3 O0OB’S3KOBUM JOTPHUMaH-
HSIM TIPUHITUIIB €KBIBaJICHTHOCTI Ta aJICKBAaTHOCTI.
[To-ueTBepTe, iMIEpaTHBHICTH MPABOBOIO PETYIIO-
BaHHS MPOLENYPH TIEPEKIIANy, sIKa TOJISrae B TOMY,
0 YiTKO BHU3HAYEHO CyO’ €KTa, BiAMOBIMAIBLHOTO 3a
HoTo 3MiiCHEHHS, a TAKOK BU3HAYCHO 3arajbHi mpa-
BJa #oro mposeneHHs. [lomambmi mociimKeHHS
MOXYTb OyTH HampsIMJICHI Ha BU3HAYCHHS €(EKTHB-
HOCTI Ta IPaBUJIBLHOCTI 31MCHEHHS IIEPEKJIaly acquis
BiJINOBiIHO 710 HOBOro [lopsaky, amke maHui mpo-
[eC TUTBKH PO3IMOYaBCs, CaMe TOMY, HOrO BUBYCHHS
€ TPUHIIAIIOBO HEOOXIMHMM 3aIjIsl 3a0e3NeueHHS
e(heKTUBHOCTI, 1, SK HACIHIJOK, TIPUCKOPEHHS MpPO-
necy inTerparii Ykpainu 1o €spomneiicbkoro Coro3y.
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Mazicmpanm Kagedpu meopii [ npaxmuku nepekiady 3 aHeaitlcbkol Mosu
Kuiscvroeo nayionanvnoeo ynieepcumemy imeni Tapaca [llesuenka

Y cTaTTi po3risHyTo cnocobu 4OCArHEHHS (HOHETUYHOIO CUHXPOHI3MY B NpoLieci 4060py NiNCMHK-BIAMNOBIAHVMKIB Ta yKna-
JaHHs oy6nsixy aHrnoMoBHUX pinbmiB ykpaiHcbkoto. KiHonepeknag — e npouec nepefadi 3amicty ginibMy 3 opuriHansHoi
MOBM Ha MOBY nepeknagy 3 ypaxyBaHHSAM KynbTYPHUX Ta MOBHUX OCOBMMBOCTEN, Lo 3a6e3nevytoTb HanexHe CpunHATTS
dinbmy msagadem. MNepeknag inbMiB HanNexuTe 40 aygioBi3yanbHOro nepeknagy, BU3HavanbHOK PUCOK SKOMo € CUH-
XpOHizauis BepbanbHoro Ta HeBepbanbHOro KOMMOHEHTIB. [JOCNIAHNKMA BUOKPEMIIOIOTE AeKiNbka TUNIB ayAioBidyanbHOro
nepeknagy, O4HUM i3 AKX € Aybnsx sk cknagHui NpoLec, WO XxapakTepu3yeTbCsi NOBHOK 3aMiHOK OpuriHanbHOI ayaiono-
pixXkn moBoto nepeknagy. MNotpeba cmHxpoHisaLii mae 6eanocepenHini BNMB Ha NpoLec nepeknagy KiHOMPOAyKTY, 3MyLUy-
04M nepeknagavie BigxoamTu Big OykBanbHOro nepeknagy i 6yt 6inbw TBOpYMMU. TEPMIH «MiNCUHK-NepeKnagy» onucye
npouec nepeknagy B MiKMOBHOMY Ay6ntoBaHHI Ta MOro nogarnblly CMHXPOHI3auito 3 BiaeopsigoM. OCHOBHOK OAMHULEHD
nincuHK-Nepeknagy € NincuHK-BIgNOBIAHWK, SKUIN NpeacTaBnsie coboto crnoso abo crnoBocnony4yeHHs B MOBI Nepeknagy, Lo
BiAMNOBIgA€e BMMOramM CUHXPOHi3aLii y ay6nski. CUHXpOHi3aLis Mae BpaxoByBaTh KIHETUYHUI CUHXPOHI3M, WO BianoBigae
pennikam akTopiB iXHiM pyxam, i30XpOHi3Mm, Lo BignoBigae 04HAKOBIV TPMBANOCTi pennik y MOBi opuriHany i nepeknagy, Ta
(POHETUYHUI CUHXPOHI3M, KU MNOEAHYE KIHETUYHMIA CUHXPOHI3M 3 i30XPOHI3MOM. YCi Ui BUAM CUHXPOHI3aLii € BaXBUMU
ans 3abe3nevyeHHs NPMPOAHOro Ta NPaBAONOAIGHOr0 ayAioBidyansHoro goceiay ans rmsaada. Jobip nincuHk-Bignosia-
HMKa 3@ NPUHLMMNOM (POHETUYHOTO CMHXPOHI3MY Nependavae 3HaXOMKEHHS BiAMOBIAHOCTI Mix aydio- abo Bigeosannucom
Ta TEKCTOM nepeknagy Ha OCHOBI (DOHETUYHMX BNAcTUBOCTEN MOBU. KOHKPETHI cnocobu BMGOpPY MiNCUHK-BIANOBIOHMKIB
3anexarb Bif 00paHMX nepeknagalbkux cTpaTerii Ta nigcTparerii, ski 3yMOBMEHI HA3KOK DaKTopiB: TUMOM Kaapy, MOB-
HVMM NOPTPETOM repos, MOoro Pornio y inbMi Towwo. JoCArHeHHST POHETUYHOTO CUHXPOHI3MY € OHWUM i3 HaWCKNagHiLLnX
3aBAaHb nig Yac gybntoBaHHs.

KntovoBi cnosa: kiHonepeknag, oybnsk, OHETUYHNI CUHXPOHI3M, ayaioBidyanbHWUI Nepeknag, NincuHk.

The article examines the ways to achieve phonetic synchrony in the process of selecting lipsync equivalents and
dubbing English-language films into Ukrainian. Film translation is the process of transferring the content of a film from the
original language into the target language, taking into account cultural and linguistic features that ensure proper perception
of the film by the viewer. Film translation belongs to audiovisual translation, the defining feature of which is the synchro-
nisation of verbal and non-verbal components. Researchers distinguish several types of audiovisual translation, one of
which is dubbing which is a complex process characterised by the complete replacement of the original audio track with
the target language. The need for synchronisation has a direct impact on the process of translating a film product, forcing
translators to move away from literal translation and be more creative. The term “lipsync translation” describes the process
of cross-language dubbing and its subsequent synchronisation with the video footage. The basic unit of lipsync translation
is a lipsync equivalent, which is a word or phrase in the target language that meets the requirements for synchronisation in
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